Roman N. Krivko

A POETIC WITNESS TO EARLY VENERATION OF ST.
HELENA AND ST. CONSTANTINE THE GREAT
AMONG THE SLAVS

It is a paradox of the early Church Slavonic written tradition that avai-
lable hagiographic sources contain no evidence of the early veneration of the
saints whose role in the history of Chritstianity can hardly be overestimated.
According to the most updated scholarly rescource which ,,systemizes hagiogra-
phic and homiletic works drawn from the repertory of South Slavic (Bulgarian
and Serbian) manuscripts as well as from codices copied in the principalities of
Moldavia and Walachia“,! the earliest Old Church Slavonic text dedicated to
SS. Helena and Constantine is a Praise written by the patriarch Euthymios of
Téarnovo in the second half of the 14th ¢.2 The Vita of Constantine and Helena
(sub diem 21st of May) has been included into the Great Menologia compiled
by Makarios, metropolitan of Moscow, in the 16th c.3 The same translation is
attested in the East Slavic historical compilation Greek and Roman Chronicle*
of the 15th ¢. and may go back to the earlier period, however, the proper histori-
cal and linguistic investigation of this text has not been yet performed, therefore
the time of its origin remains to be defined.

Neither Vitae of SS. Helena and Constantine nor Praises dedicated to
them were considered by the Slavs to be significant enough to be translated and
included into Old East Slavic menologia before the 14th—15th cc., so that the
historically adequate reflexion of this saints by the Slavs during the first four
centuries of Slavic literature seems problematic.

I Kl Ivanova, Bibliotheca Hagiographica Balcano-Slavica, Sofia: Prof. Marin Dri-
nov Academic Publishing House, 2008, 38.

2 KI. Ivanova, Bibliotheca... , 534-535.

3 0. B. Teoporos, Ilepesoounvie scumus 6 pycckou knudxchocmu XI-XV eexos. Ka-
manoe, Mocksa, C-IlerepOypr: AnbsHc-Apxeo, 2008, 76-77.

4 0O.B. Teoporos, C. A. IaBbinoBa, Jlemonucey Ennuncxuti u Pumckuii 1, C.-Ilerep-
oypr: Amutpwuii bymanun, 271-307.
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Hymnography dedicated to SS. Constantine and Helena is included in
numerous South and East Slavic office Menaia of the 11th — 16th cc.,5 howe-
ver, this testifies to nothing but a passive reception of Byzantine hymnographic
heritage as represented by Greek sources. The East Slavic office Menaia contain
translation of the canon Mdve émovpdvie Baoiien,6 which was translated as a
part of a complete set of Byzantine daily office Menaia in the First Bulgarian
Kingdom at the middle or the second half of the 10th c. The short version of
the Vita of SS. Constantine and Helena was included into Slavonic Synaxaria
(Prolog),” the commemoration of these saints is prescribed by Menologia,? ho-
wever, one may consider neither of these texts to be a goal of a hymnographic
or liturgical programm aimed at a special commemorating of SS. Constantine
and Helena.

The hymographic works of Clement of Ochrid, Constantine of Preslav
and Naum of Ochrid (end of the 9th — begining of the 10th cc.) who were the
disciples of SS. Cyrill and Methodius, followed another trend: besides of nu-
merous chants dedicated to the Great Lent and hymns of the Octoechos and the
most important Lord’s and Theotokos’ feasts,? they composed several canons
for the so called ,,Western* saints: SS. Apollinarius of Ravenna, Stephanos the
Pope of Rome, Alexius the Man of God (born in Rome).10 No Greek sources
have been uncovered for the Slavonic translations of the canons for St. Erasmus,

5 H. A. Heuynaesa, Munes xax mun cnaeano-epeuecko2o cpeone6ekogo2o mekcma
(= Tallinna pedagoogikaiilikooli humanitaarteaduste dissertatsioonid, 3), Tallinn: TPU Kir-
jastus, 2000, c. 27-37.

6 Mevaiov Tov dAov éviavtov, T. V, 'Ev Pdun,1899, o. 140; Incipitarium litur-
gischer Hymnen in ostslavischen Handschriften des 11. bis 13. Jahrhunderts, besorgt von
D. Stern, hrsg. von H. Rothe (= Abhandlungen der Nordrhein-Westféalischen Akademie der
Wissenschaften. Bd. 118/1-3. Patristica Slavica, Bd. 16/1, hrsg. von H. Rothe), Paderborn;
Miinchen; Wien; Ziirich: Ferdinand Schoningh, 2008, Teil I: AU, S. 587.

7 P. ITaBnoBa, B. XKemsrosa (m31.), Cmanucnasos (Jlecnoscku) IIponoe om 1330
2oouna, Bemnuko TwepHOBO: Dadep, 1999, c. 246.

8 0. B. Jlocesa, Pycckue mecsyecnoswl XI-XIV 6., Mocksa: [TaMITHUKH HCTOpHYEC-
Koii Mbiciu, 2001, c. 344-345; E. Jlorpamamkuesa, Meceyociognume uemusa 6 C1aesiHCKume
pokonucnu Esancenus (X-XVII 68.) (= Cyrilo-Methodian Studies, 19), Sofia: Cyrillo-Methodi-
an Research Centre, 2010, c. 290 (,,/larara e BKItoueHa BbB BCHYKH pBKOIHCH ), 396.

9 La poesia liturgica slava antica. XIII Congresso Internazionale degli Slavisti
(Lubiana, 15-21 Agosto 2003), Blocco tematico n° 14, relazioni, a cura di K. Stanchev,
M. Yovcheva, Roma, Sfofia: Dipartamento di Letterature Comparate dell’Universita degli
Studi Roma Tre, Centro di Studi Cirillometodiani presso I’ Accademia Bulgara delle Scienze,
2003.

10 M. Moguesa, HoBooTkpuTO XHMHOrpadcko npousseaeHre Ha Kimnvent Oxpuacku
1 IPOOIEMBT 3a 3allaHUTE ITAMETH B CTapoObIrapcKus Kainenaap, B: Medieval Christian Eu-
rope: East and West. Tradition, Values, Communications, s.1.: UK ,,I'yrenbepr, 2002, c. 382-
396; M. Hopuesa, Crapobsirapckara ciyx0a 3a mppeombuennk Credan n Credan I mama
Pumcku, Cmapo6vreapcka aumepamypa 32 (2001) 21-44; M. Hopuesa, Crapobbirapckara
ciyx0a 3a AnomuHapuii PaBercku ot Kimmment Oxpuncku, Cmapobwvreapucmuxa = Pa-
laeobulgarica 26/1 (2002) 17-32; B. CaBoBa, Heno3znaro xuMHOrpad)cko rpon3BeieHue Ha
cB. Kitmment Oxpuycku 3a cB. Anexcuii Yoek boxu (mpensaputennu 6enexkn), Cmapodo-
neapucmuxa = Palaeobulgarica 27/2 (2003) 3-12.
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St. Vitus!! and fragments of the canon for Martin of Tours!2 assumed to be the
witnesses to the same ,,Western programm, which is also testified by numerous
»Western™ commemorations of Menologia.!3

However there is at least one witness to the opposite Old Bulgarian trend
as archaic as the ,,Western one, and it is dated to the beginning of the 10th c.

Two Middle Bulgarian office Menaia (Zograph Monastery, Mt. Athos,
Zogr.slav. 54, fol. 176v 13th or 14th cc.; Russian National Library, S.-Petersburg,
F. m. 172, fol. 193v, 13th or 14th c.) contain the corrupted version of the Old
Bulgarian translation of the kontakion for the Invention of the Holy Cross. The
text critical examination of the South Slavonic sources has been performed by
the author of these lines.14 This made it possible to establish the original text
version, the characteristic feature of which is an isosyllabism, in other words,
the number of syllables of the Old Church Slavonic translation fits that of the
Greek original text:13

*Eaeta, eABRRLUIM - (M?) phRBNOVERLIM cALparo, 16/15 (7+9/8), gr. 15 (7+8)

MPECAABBNAND KPHCTA 3NAMENHEE RARARMET, 15 (7+8), gr. 15 (7+8)

BbCA HIOABIA casupatRLn, 11 (6+5), gr. 13/12 (8/7+5)

AHNS 0yBo Miopa cero npunece, 13 (8+5), gr. 13 (8+5)

NACB BO PAAH ABHCA 8, gr. 8

3NAMENHIE REAHICO BBYBNANO  XPBCTA. 13 (7+6), Gr.
10/11/12(5/4+7/6)16

nxos v, meog: ‘H mapOévog onuegov.

‘H ‘EAévn méOw vov Xototov 0 EVAOV Eudaiver
KAl avTo TO £évOoEoV  TO TOL OTAVEOL VUV OUElOV”

11" D. Stern, Der heilige Erasmus in der slavischen und byzantinischen Hymnographie,
in: Liturgische Hymnen nach byzantinischem Ritus bei den Slaven in dltester Zeit. Beitrdge
einer internationalen Tagung. Bonn, 7.-10. Juni 2005, hrsg. von H. Rothe, D. Christians,
Paderborn; Miinchen; Wien; Ziirich: Ferdinand Schoéningh, 2007, S. 352-381; M. ®. Myps-
ssHOB, CTapociaBsHCKUe MeTaMop(0o3bl 3aIaHOr0 aruoJIOTHYECKOro CIoXKeTa, B: JyxosHas
KYIomypa ciaganHckux Hapooos: Jlumepamypa. @onvknop. Ucmopus, Jlenunrpan: Hayxa,
1983, c. 74-87.

12 1. Xpucrosa-1llomoa, Enun 3anajeH ceeren B npaBociaBHus cBAT — CB. Map-
THH oT Typ B IIbpKOBHUS KaneHaap npe3 CpenHoBekoBueto, Cmapobvizapcka tumepamypa
41-42 (2009) 87-104 (the article contains the most comprehensive list of related references,
t00).

13- M. Schnitter, H. Miklas, Kyrillo-Methodiansiche Miszellen. Westliche Eintrige
in den altesten kirchenslavischen Kalendarien, in: E. Hansack, W. Koschmal, N. Niibler,
R. Vecerka (Hrsg.), Festschrift fiir Klaus Trost zum 65. Geburtstag (= Die Welt der Slaven.
Sammelbénde, 5), Miinchen: Otto Sagner, 1999, S. 259-288.

14 P. H. Kpusko, ITepeBon, mapadpa3 u MeTp B IPEBHUX CIABSIHCKUX KoHIakax. II:
KpuTHKa 1 peKOHCTPYKIHS TEKCTOB, Revue des études slaves 82/3 (2011) 715-744.

15 On metric features of the earliest Church Slavonic poetry and its relations to By-
zantine patterns, see the critical review: P. H. Kpusko, [TepeBon, mapadpas u MeTp B JpeBHUX
CHaBSIHCKUX KOH/akax. I: MeTpuka qpeBHEN 1IepKOBHOCIIABSIHCKOM 1033UHU B UCCIEI0BaHUAX
XIX-XXI BB., Revue des études slaves 82/2 (2011) 169-202.

16 On metric variety in the hymns patterned on the model ITapOévog orjpegov,
see: J. Grosdidier-de-Matons (ed., intr., trad.), Romanos le Mélode, Hymnes, vol. 1I: Nouveau
Testament (1X-XX) (= Sources chrétiennes, n° 110), Paris: Cerf, 1965, p. 46.
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anavtag tovg Tovdaiovg ovvayayovoa:

uovog yap 6 Tovdag tovto moodyet

OU Nuag yoo  avedelxoOny

It onuetov péya TOV TRO alwvwv Oeov. : |17

Besides the metric features, the translation has several grammatic pecu-
larities. The Greek noun mo0Ow ,,with the love was rendered by two Slavonic
present active participles keatrmipn and pbesnoytrLm, while the Greek word
combination TOOw VOV XoLotoL T0 EVAOV Eudatvet,,with the love to Christ
she shows the Wood* was split into three sections so that the genitivus objecti-
vus XoLoto related to moOw had been rendered as an object of the participles
kearmym and phebroyrRym and substituted with the present participle cmyaro.
The genitive case of the participle ¢bin (¢ciparoe) can be translated either as ,,(the
one who is) existing (i. e. the God)* or simply ,,the truth®. The word to EVlov
remained untranslated, so that only one object of the verb mgaraers (epudatver)
,,Shows* has been remained in the Slavonic version: the KPBCTA HAMENHIE ,the
image of the Cross* is definitely the Cross itself.

As a result of such periphrastic translation the hagiographic background
of the original text has been simplified. As opposite to the Slavonic translation
the phrase kal avTO TO €VO0OEOV TO TOL OTAVEOL VUV ONUEloV ,and that
glorious sign of the Cross does not designate the Cross, but the table attached
to the Cross, on which the words Jesus of Nazareth, the King of the Jews had
been written and which according to some sources was discovered by Helena
together with the Cross. Elimination of the notion of the table in the Slavonic
translation is by all means aimed to simplify the text and to adapt it to the edu-
cational level of the Slavonic publicum.

The translation of the kontakion for the Exaltation of the Holy Cross is
dated on the base of its stilistic features. The metric poetry patterned on the
Byzantine meter is a well known pecularity of the early period of the Old Church
Slavonic literature. The metric and periphrastic translations of Byzantine chants
were composed by Constantine of Preslav and anonymous Slavonic poets who
translated the canons for the Christmas, the Theophany and the Pentecost.
Periphrastic metrically arranged versions were replaced by word-by-word
translations probably yet in Bulgarian Kingdom, while the Old Russian version
of the hymnographic books complied at the second half of the 11th ¢. comprises
only the second type of translations.!8 The second, word-by-word translation of
the kontakion for the Exaltation of the Holly Cross is preserved in Old Russian
Kontakaria compiled not later than in the middle of the 11th c. Consequently the
metric periphrastic version of the kontakion described above is to be dated to
the much earlier period of the first decades of the emergence of Slavonic writing
in Old Bulgaria, to the end of the 9th — begining of the 10th cc. Hence we have
a rare hymnographic, poetic evidence of the particular attitude of Slavs to the
feast of the Exaltation of the Holy Cross and to St. Helena.

17 The critical edition of the text: S. Gassisi, Innologia greca in onore dei ss. Costan-
tino ed Elena (= Studi liturgici, fasc. VI), Grottaferrata: Tipografia Italo-Orientalie «S. Niloy,
1913, p. 15.

18 P. Kpuko, ITepesoo, napagpas u memp. 1... (critical review and evaluation of the
state of issue)-
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Poman H. Kpusko (Roman N. Krivko)
MHNOETCKO CBEJJOYEILE PAHOI ITIOIITOBABA CB. JEJIEHE U CB.

KOHCTAHTUHA MEBY CJIOBEHUMA

TTapasokc CTapoCIOBEHCKE MPKBEHE MHMCAHEe Tpaauldje je Ja PpacHoIoKHUBH
Xaruorpa)cku H3BOPH CBEAOYEC HEMOCTOjarbe J0Ka3a O PAaHOM IIOIITOBabY CBETAId
4pja yjuora y MCTOpHjU XpHIIhaHCTBAa TELIKO Ja Moke Outh npeuewena. Hu Vitae Csere
Jenene u KoncrantuHa Hu IToxBane muma nocsefiene CIOBEHH HHCY CMaTpalid J0BOJHHO
BaXHUM J1a O OWiIM MpEeBElCHH W YKJBYYEHH y CTapOCIOBEHCKY MeHonormjy mpe XIV
— XV Beka, Tako J1a ce HCTOPHjCKU ajekBaTHa peduiekcuja oBux cBerana kox CioBeHa y
TOKY TIPBa YETHPHU BEKA CIIOBEHCKE KIbIIKEBHOCTH, YMHU TIPOOIEMaTHYHOM. XUMHOrpaduja
nocsehena CB. KoHcTanTuHy u JeneHu ykipydeHa je y OpojHe IpkBeHe oOpene Menama
JyXHHUX M ucTouHMX cioBeHa on XI — XVI B., mehyTum, To je caMo macuBHa peLeniuja
BU3aHTH]jCKOT XUMHOrpadckor Haciel)a JocTymnHa of] cTpaHe rpukux u3Bopa. Kparka Bepsuja
Vita Koncrantuna u Jenene 6mia je ykjbydeHa y CIOBEHCKH CHHAKCap, KOMEMOpAaIlija OBUX
cBerana ofpeheHa je LPKBEHUM KaleHAapuma, MehyTUM, He MOCTOjU pas3Jior ja ce OMIIo
KOJU OJI OBHX TEKCTOBAa cMarpa XMMHOTPa(CKUM WM JIUTYPrHjCKHUM IIPOTPAaMOM UHjH je
b mocebHa komemopanuja Cs. Koncrantuna u Jenene. XuMHOTrpad)CKU paJioBH YUCHHKA
cB. Aupuna nu Meroaunja (kpaj IX — modyerak X B.) UMaiu cy Apyraduju mporpam: Hopesn
OpojHnx nojama nocsehennx Bennkom nocty, [Tenrexocraprony, OKTONXY, 1 HajBaXKHHU]UM
IpasHULMa Be3aHuM 3a bora u boropoauily, HalmcaIn cy HEKOJIMKO KaHOHA 3a TaKO3BaHE
,,3alajiHe’ CBeTIIe, U ,,3aMaHu" TIporpam je takohe mocBeoueH OpojHUM KoMeMoparjama
y MeHomnorujy.

TTopen MeTpHYKMX OCOOMHA HPEBOA MMa HEKOJIMKO IpaMaTHuKUX mnapadpasa, a
ceM Tora, xaruorpadcka 1o3ajiliHa OPUIHHAIHOT TEKCTa je IojesHocTaB/beHa. CylnpoTHO
CIIOBEHCKOM TIpeBoy dpase Kol avTO TO €vO0EOV TO TOU OTAVQOV VOV OTUELOV: He
3Haun Kpct Beh Tabmy koja je mpukadena Ha Kpet Ha k0joj cy Omite ucnmcane peun Mcyc n3
Haszapera, Kpass JeBpeja u kojy je mponanuia Jenena 3ajeano ca Kperom. Enumunarujom
xaruorpa)ckor cajpkaja M3 CIOBEHCKOT MPEBOJa MMa 3a IWJb Ja C€ TEKCT MPHIIArou
00pa3oBHOM HHMBOY CIOBEHCKOr publicum-a. Ctunmmctuuke ocobuHe omoryhaBajy ma ce
npeBoJ] KoHJaka aatupa y kpaj IX — mouerak X B. jep MeTpuka u nepudpactudHa mnoesuja
110 Y30py Ha BHU3aHTHjCKe MOJIENIC TPECTaBba J0OpO MO3HATY KapaKTepPUCTHKY HajpaHujer
IIepUo/ia CTAPOCIOBCHCKE LIPKBEHE KibIKeBHOCTH. CTOra MMaMo PETKH XMMHOIrpadCku,
HOETCKHU J0Ka3 noceOHor craBa CiioBeHa npema npasHuky OOpeTere 4acHOT KpCeTa U IIpemMa
Cgetoj Jenenn.






